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繆永湘，自二零一八年四月九日晉階至第八職階勤雜人員，

薪俸點200點。 

行政任用合同 

古桂明，自二零一八年四月八日晉階至第八職階勤雜人員，

薪俸點200點。

聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

十五條（一）項的規定，龍玉強於二零一八年四月二十七日因達到

擔任公職的最高年齡限制，其在政府總部輔助部門擔任第七職

階重型車輛司機的不具期限的行政任用合同於同日失效。

–––––––

二零一八年四月十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一八年三月五日之批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款

（六）項、第十八條第一款、第二款及第五款、第十九條第十款、

第十一款及第十二款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條第一款、第五條第一款及第六條的規定，本辦公

室以行政任用合同方式聘用陳麗雯擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零一八年四月三日起生

效。

–––––––

二零一八年四月十八日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 52/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款（二）項、

《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款b）項、《澳門生

Teresa Mio, progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 
partir de 9 de Abril de 2018; 

Contrato administrativo de provimento 

Ku Kai Meng, progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 
a partir de 8 de Abril de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo de Long Iok Keong, para o 
exercício de funções de motorista de pesados, 7.º escalão, nos  
Serviços de Apoio da Sede do Governo, caducará em 27 de 
Abril de 2018, por ter atingido o limite de idade para o exercí-
cio de funções públicas, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), 
do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos).

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 18 de Abril de 2018. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 5 de Março de 2018:

Chan Lai Man — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 6), 18.º, 
n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.os 10, 11 e 12, do Estatuto do Gabinete 
do Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, e 4.º, n.º 1, 
5.º, n.º 1, e 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 3 de Abril de 
2018.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
18 de Abril de 2018. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 52/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
previstos na alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento 
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產力暨科技轉移中心章程》第三十四條及三月二日第13/92/M號

法令第二條第一款的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式續任孫家雄，代表澳門特別行政區

擔任澳門生產力暨科技轉移中心理事會副主席及理事長，具執

行職能，由二零一八年四月一日起為期兩年。

二、每月報酬根據該中心章程的規定訂定，有關報酬及按原

薪俸計算繼續為醫療福利及公積金作出扣除的僱主實體負擔由

該中心承擔。

二零一八年四月十三日

經濟財政司司長 梁維特

第 53/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款（二）項、

《澳門生產力暨科技轉移中心章程》第三十四條及第三十五條

第二款，以及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款的規定，

作出本批示。

一、續任關治平代表澳門特別行政區擔任澳門生產力暨科

技轉移中心理事會理事和副理事長，具執行職能，由二零一八年

四月一日起為期兩年。

二、獲委任人的職務報酬根據該中心章程的規定訂定。

二零一八年四月十三日

經濟財政司司長 梁維特

第 54/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款（二）項、

《澳門生產力暨科技轉移中心章程》第三十四條及三月二日第

13/92/M號法令第二條第一款的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為澳門特別行政區在澳門生產力暨科技

轉移中心各機關代表：

Administrativo n.º 6/1999, na alínea b) do n.º 1 do artigo 30.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, no artigo 34.º dos estatutos do Centro de Produtividade 
e Transferência de Tecnologia de Macau e no n.º 1 do artigo 2.º 
do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

1. É renovada a nomeação, em comissão eventual de serviço, 
de Shuen Ka Hung, em representação da Região Administrati-
va Especial de Macau, como vice-presidente e director-geral da 
Direcção, com funções executivas, do Centro de Produtividade 
e Transferência de Tecnologia de Macau, pelo período de dois 
anos, com efeitos a partir de 1 de Abril de 2018.

2. A remuneração mensal é fixada nos termos estatutários 
do referido Centro, a quem caberá suportar a respectiva re-
muneração e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência da doença e 
previdência, na parte respeitante à entidade patronal.

13 de Abril de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 53/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá
sica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
previstos na alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, no artigo 34.º e n.º 2 do artigo 35.º 
dos Estatutos do Centro de Produtividade e Transferência de 
Tecnologia de Macau e no n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei 
n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

1. É renovada a nomeação de Victoria Alexa Kuan Chan, 
para exercer, em representação da Região Administrativa 
Especial de Macau, os cargos de vogal e de subdirector-geral 
da Direcção do Centro de Produtividade e Transferência de 
Tecnologia de Macau, com funções executivas, pelo período de 
dois anos, com efeitos a partir de 1 de Abril de 2018.

2. A remuneração da nomeada é a que for fixada, nos termos 
estatutários, pelo Centro.

13 de Abril de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 54/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
previstos na alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, no artigo 34.º dos estatutos do Centro de 
Produtividade e Transferência de Tecnologia de Macau e no 
n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações, em representação da Região 
Administrativa Especial de Macau, para os órgãos sociais do Cen-
tro de Produtividade e Transferência de Tecnologia de Macau:
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